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Luke 7                                                       ASVh with Comments 

Summary. This chapter deals with Jesus’ authority on earth to forgive sins, heal, and raise the dead by His 
word. Also, in this chapter Jesus confirms that He is indeed the Messiah to come as promised by the Old 
Testament prophets. Luke 7:1-10. Jesus heals a centurion’s servant by saying a word and the Lord commands 
the faith of this centurion to the multitude following Him.  

บทสรุป ในบทนีเ้กี่ยวของ้กบัสิทธิอ ำนำจของพระเยซูบนโลกในกำรใหอ้ภยัในบำป รกัษำ และปลกุผูต้ำยใหฟ้ื้นโดยพระค ำของพระองค ์ดวย้กนั ใน
บทนีพ้ระเยซูไดย้ืนยนัว่ำโดยจริงแลว้พระองคค์ือพระเมสิยำหท์ี่ไดม้ำตำมพระสญัญำโดยผูพ้ยำกรณแ์ห่งภำคพนัธสญัญำเดิม ลูกา7:1-10 พระเยซู
รกัษำคนรบัใชข้องนำยรอย้โดยพระค ำพดูและพระเจำ้ชมเชยควำมเชื่อของนำยรอย้ผูน้ีแ้ก่ฝงูชนที่ไดต้ิดตำมพระองค์ 

Luke 7:11-15. Jesus shows His authority over the seen and unseen world and raises the son of a widow by His 
word “arise”. The Lord sees the sorrowful heart of this widow, and He shows compassion towards her 
weeping heart. Luke 7:18-35. Jesus receives the messengers coming from John the Baptist and confirms to 
them and to the surrounding multitude that He is indeed the Messiah to come, which was prophesied by the 
Old Testament prophets. Also, He confirms to the multitudes that John the Baptist is the messenger of the 
Lord. 

ลูกา7:11-15 พระเยซูแสดงสิทธิอ ำนำจของพระองคเ์หนือโลกที่เห็นไดแ้ละไม่เห็นไดแ้ละปลกุบตุรชำยของหญิงม่ำยใหฟ้ื้นโดยพระค ำของพระองค ์
“ลกุขึน้” พระเจำ้ไดเ้ห็นใจที่เศรำ้โศกของหญิงม่ำยคนนี ้และพระองคไ์ดแ้สดงควำมสงสำรต่อหวัใจที่เศรำ้โศกของเธอ ลูกา7:18-35 พระเยซูตอน้รบัผู้
ส่งข่ำวของยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมำและยืนยนัแก่พวกเขำและฝงูชนรอบๆว่ำแทจ้ริงแลว้พระองคค์ือพระเมสิยำหท์ี่ไดม้ำ ซึ่งไดใ้หค้  ำท ำนำยไวโ้ดยผู้
พยำกรณใ์นภำคพนัธสญัญำเดิม ดวย้กนั พระองคไ์ดย้ืนยนัแก่ฝงูชนว่ำยอหน์ผูใ้หบ้พัตสิมำคือผูส้ื่อข่ำวของพระเจำ้ 

 Luke 7:36-50. The Lord forgives a sinful woman by His word because of her deep love from her heart towards 
the Lord. This woman has worshiped the Lord when she has anointed His head with oil, and she humbled 
herself and paid respect to the Lord when she has anointed His feet with anointment. The Lord knows the 
inner thoughts of people’s hearts, and He gives the parable of the moneylender and the two debtors to show 
that the Father has sent His beloved Son to pay our debts. 

ลูกา7:36-50 พระเจำ้ใหอ้ภยัในบำปของหญิงบำปนีโ้ดยพระค ำของพระองคเ์พรำะควำมรกัจำกสว่นลกึของใจของเธอต่อพระเจำ้ ผูห้ญิงคนนีไ้ดบ้ชูำ
พระเจำ้เม่ือเธอไดพ้รหมศรีษะของพระองคด์วย้น ำ้มนั และเธอถอ่มตวัของเธอลงและใหค้วำมนบัถือต่อพระเจำ้เม่ือเธอไดพ้รหมน ำ้มนัลงที่พระบำท
ของพระองค ์พระเจำ้รูถ้ึงสว่นในควำมคิดของใจของคน และพระองคใ์หค้  ำอปุมำถึงเจำ้หนีแ้ละผูกู้ย้ืมสองคนไดแ้สดงถึงว่ำพระบิดำไดส้่งพระบตุรสดุ
ที่รกัของพระองคม์ำเพื่อจ่ำยหนีส้ินของเรำ 
1After He had ended all His sayings in the ears of the people, He went into Capernaum. 
1หลงัจำกที่ พระองค ์จบค ำกล่ำวทัง้หมดของ พระองค ์ยงัหขูองผูท้ี่ฟัง พระองค ์เขำ้ไปยงัคำเปอนำอมุ 

Comments 7:1. For verses 1 to 10, see Matthew Comments 8:5-13. As shown in this verse, the entering into 
Capernaum took place after the Lord Jesus delivered the teachings on the level place in Luke chapter 6. If 
we read Matthew 8:1-13 and combine it with the information given in this verse, we can conclude that there 
is a gap of time and space between verses Matthew 8:4 and Matthew 8:5.  

ความเห็น 7:1 ส ำหรบัขอ้1ถึง10 มองควำมเห็นในมทัธิว8:5-13 ไดแ้สดงในขอ้นี ้กำรเขำ้คำเปอนำอมุเกิดขึน้หลงัจำกท่ีพระเยซูเจำ้ไดส้อนยงัที่รำบ
ในลกูำบทท่ี6 ถำ้เรำอ่ำนมทัธิว8:1-13 และผสมมนักบัรำยละเอียดท่ีไดใ้หใ้นขอ้นี ้เรำสำมำรถสรุปไดว้่ำในท่ีนีม้ีชว่งว่ำงของเวลำและสถำนท่ีระหว่ำง
ขอ้เขยีนของมทัธิว8:4 และมทัธิว8:5      

2And a certain servant of a centurion, who was valued to him, was sick and at the point of death. 
2และมีคนรบัใชข้องนำยทหำรผูห้นึ่ง เป็นผูท้ี่เขำใหค้วำมส ำคญัมำก ไดป้ว่ยและใกลต้ำย 
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Comments 7:2. This centurion has heard the rumor about the beloved Son of God; he has heard about the 
mercy of the Lord through the beloved Son of God. The heart of this centurion has already sought mercy 
from the Lord according to the situation of his servant. 

“who was valued to him”. This portion of the verse shows the relationship between the master and his 
servant. When you have a good servant, you as a master will want to do according to your own power to 
seek help for that servant. 

ความเห็น 7:2 นำยรอย้คนนีไ้ดย้ินข่ำวลือเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ เขำไดย้ินเกี่ยวกบัพระเมตตำของพระเจำ้ผ่ำนโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจำ้ ใจของนำยรอย้ผูนี้ไ้ดเ้สำะหำเมตตำจำกพระเจำ้เน่ืองดวย้สภำพของทำสรบัใชข้องเขำ 

“เป็นผูท่ี้เขำรกัมำก” ในสว่นนีไ้ดบ้อกชดัเกี่ยวกบัควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงนำยและทำสรบัใช ้เมื่อเรำมีทำสรบัใชท่ี้ดี เรำผูเ้ป็นนำยจะมีควำมตอง้กำรท ำ
ตำมสภำพอ ำนำจท่ีเรำมเีสำะหำควำมชวย่เหลือส ำหรบัทำสรบัใชน้ัน้ 

3And when he heard about Jesus, he sent to Him elders of the Jews, begging Him that He would 
come and save his servant.  
3และเม่ือเขำไดย้ินเกี่ยวกบั พระเยซู เขำไดส้่งผูใ้หญข่องคนยิวมำยงั พระองค ์ใหข้อรอง้ต่อ พระองค ์เพื่อให ้พระองค ์มำและชว่ยคนรบัใชข้องเขำ 

Comments 7:3. Matthew 8:5 says, “and when He entered Capernaum, there came unto Him a centurion, 
beseeching Him” and Matthew 8:8 says, “and the centurion answered and said”. Here, in verse 3, it says, 
“he sent to Him elders of the Jews” and in verse 6 it says, “the centurion sent friends to Him”. From the 
Gospel of Matthew 8:5-10 it is understood that this centurion actually came in person and talked to the 
Lord. However, here in this gospel the centurion never really meets Jesus in person to plead for mercy. 

ความเห็น 7:3 มทัธิว 8:5 ไดบ้อกว่ำ “และเมื่อพระองคเ์ขำ้คำเปอนำอมุ ที่นัน้นำยรอย้ไดม้ำยงัพระองค ์ออน้วอนพระองค”์ และมทัธิว 8:8 ไดบ้อกว่ำ  
“ และนำยรอย้ตอบและพดูว่ำ” ในท่ีนีใ้นขอ้ท่ี3 มนัไดบ้อกว่ำ “เขำส่งไปยงัพระองคผ์ูอ้ำวโุสของพวกยิว” และในขอ้6มนับอกว่ำ “ นำยรอย้ส่งเพื่อน
มำยงัพระองค”์ จำกพระหนงัสือของมทัธิว 8:5-10 มนัไดเ้ขำ้ใจว่ำนำยรอย้นีโ้ดยจริงแลว้มำดวย้ตนเองและพดูกบัพระเจำ้ อย่ำงไรก็ตำม ในท่ีนีใ้นพระ
หนงัสือนีน้ำยรอย้ไม่เคยไดพ้บกบัพระเยซดูวย้ตนเองเพื่อออน้วอนส ำหรบัพระเมตตำ 
Q: How do we combine the information about this centurion given in the Gospels of Matthew and Luke?  

ค าถาม เรำจะผสมรำยละเอียดไดอ้ย่ำงไรเกี่ยวกบันำยรอย้ผูนี้ท่ี้ไดใ้หใ้นพระหนงัสือมทัธิวและลกูำ? 

A: Between these two gospels there is no difference, just that one gospel has presented information before 
the time of event and another gospel has presented information after the time of event. Non-overlap of 
time and information has been presented here. The centurion did send the elders begging for mercy, but 
after hearing the reply of the Lord, the centurion himself had the courage to come and meet with the Lord. 
This centurion was humble and saw himself as not worthy of asking the Lord for help if he would be the one 
to ask. Remember as well, the time between the centurion talking with the elders and then the centurion 
himself traveling and, in the midst of the way, he has received the answer that the Lord is coming and the 
centurion stops and waits, and at the same time the centurion sends word with the friends to go to the 
Lord on his behalf to show the Lord that he himself is not worthy to come but with the mercy of the Lord he 
will come and beg the Lord for mercy to his servant.  

ค าตอบ ระหว่ำงพระหนงัสือทัง้สองในท่ีนีไ้ม่มีควำมแตกต่ำง เพยีงพระหนงัสือเล่มหน่ึงไดใ้หร้ำยละเอียดของเวลำกอ่นหนำ้เหตกุำรณแ์ละพระหนงัสือ
อีกเล่มไดใ้หร้ำยละเอยีดของเวลำหลงัจำกเหตกุำรณ ์ไม่มเีวลำท่ีทบัซอน้กนัและรำยละเอียดท่ีไดใ้หใ้นท่ีนี ้นำยรอย้ไดส้่งผูอ้ำวโุสเพื่อออน้วอนส ำหรบั
พระเมตตำ แต่หลงัจำกไดย้ินค ำตอบของพระเจำ้ นำยรอย้ตวัเขำเองมีก ำลงัใจเพื่อจะมำและพบกบัพระเจำ้ นำยรอย้คนนีม้ีควำมถอ่มตัวและเห็นว่ำ
ตวัเองไม่มีค่ำพอท่ีจะขอพระเจำ้เพื่อชว่ยเหลือถำ้เขำเองเป็นคนขอรอง้ จ ำไวใ้หดี้ดวย้ว่ำ ระหว่ำงเวลำท่ีนำยรอย้พดูกบัเหล่ำผูอ้ำวโุสและแลว้ตวันำย 
รอย้เองเดินทำงและ ในระหว่ำงทำง เขำไดร้บัค ำตอบว่ำพระเจำ้ก ำลงัมำและนำยรอย้ไดห้ยดุและรอคอย และในเวลำเดียวกนันำยรอย้ไดส้่งค ำกบัไป
เพื่อนใหไ้ปยงัพระเจำ้ส ำหรบัตวัเขำเพื่อแสดงแกพ่ระเจำ้ว่ำตวัเขำเองนัน้ไม่มีค่ำพอท่ีจะมำแต่ดวย้พระเมตตำของพระเจำ้เขำจะมำและออน้วอนต่อ
พระเจำ้เพื่อพระเมตตำต่อทำสรบัใชข้องเขำ          

4And they, when they came to Jesus, begged Him earnestly, saying, he is worthy that Thou should do 
this for him; 
4และพวกเขำ เม่ือพวกเขำมำยงั พระเยซู ไดอ้อน้วอน พระองค ์อย่ำงจริงใจ กล่ำววำ่ เขำมีคณุค่ำพอที่ พระองคท่์าน ควรจะชว่ยเขำ 
5for he loves our nation, and he built the synagogue for us. 
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5เพรำะเขำรกัชนชำติของเรำ และเขำเองชว่ยเรำสรำ้งธรรมศำลำของเรำ 
Comments 7:4-5. Remember as well, who these people are who come to the beloved Son of God and make 
petition. This centurion man has shown to humans as well that he is fair and just for the poor, so these 
people came begging for mercy for him. Many people have questions about this centurion, and yes, he is 
not a Jew, but in his humble heart he believes the things he has heard people say about the beloved Son of 
God and that is why he asks them to come to beg the Lord. The same thing happens these days when 
people read the Bible and come to believe in the Son of God. 

ความเห็น 7:4-5 จ ำใหดี้ดวย้ว่ำ ประชำชนเหล่ำนีคื้อใครท่ีไดม้ำยงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้และท ำขอ้รอง้ขอ นำยรอย้คนนีไ้ดแ้สดงแก่มนษุยด์วย้
เช่นเดียวกนัว่ำเขำนัน้ไม่ล ำเอียงและยติุธรรมต่อผูย้ำกจน ดงันัน้คนเหล่ำนีจ้ึงมำเพื่อออน้วอนขอพระเมตตำส ำหรบัเขำ หลำยคนไดม้ีค ำถำมเกี่ยวกบั
นำยรอย้คนนี ้และใชแ่ลว้ เขำไม่ใช่คนยิว แต่ใจท่ีถอ่มตวัของเขำท่ำนเชื่อว่ำส่ิงที่ท่ำนไดย้ินคนพดูเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้และนัน้คือท ำไม
ท่ำนจึงขอพวกเขำใหม้ำออน้วอนต่อพระเจำ้ เป็นเช่นเดียวกนัในทกุวนันี ้ประชำชนไดอ้่ำนพระคมัภีรแ์ละมำมีควำมเชื่อในพระบตุรของพระเจำ้ 

6And Jesus went with them. And when He was now not far from the house, the centurion sent 
friends, saying to Him, Lord, trouble not Thyself; for I am not worthy that Thou should come under 
my roof; 
6และ พระเยซู ไปกบัพวกเขำ และเม่ือ พระองค ์อยู่ไม่ไกลจำกบำ้น นำยทหำรส่งเพื่อนมำยงั พระองค ์พดูต่อ พระองค ์ว่ำ พระองคท่์าน อย่ำได้
ล  ำบำก พระองคเ์อง เพรำะขำ้พเจำ้นัน้ไม่มีคณุค่ำพอที่ พระองคท่์าน ควรจะเขำ้มำภำยใตห้ลงัคำบำ้นของขำ้พเจำ้ 

Comments 7:6. “the centurion sent friends”. This story related to the centurion has shown a clear picture of 
this centurion. Also, the Bible does not tell us what he talked about with his friends. Among friends, he has 
expressed his feelings and that is why when the friends came, they told the beloved Son of God what the 
centurion expressed himself. From Matthew 8:8 it is understood that these sayings from Luke 7:6b-8 are 
also repeated by the centurion himself. Indeed, later on, the centurion himself met with the Lord as well 
and showed respect towards the beloved Son of God, as in each gospel it will tell us only a portion of the 
event that happened (See Matthew 8:7-8).  

ความเห็น 7:6 ”นำยรอย้ส่งเพื่อนไปยงัพระองค”์ เรื่องท่ีเกี่ยวกบันำยรอย้นีไ้ดม้แีสดงอย่ำงชดัเจนถึงสภำพของนำยรอย้คนนี ้ดวย้กนั พระคมัภีรไ์มไ่ด้
บอกว่ำเขำพดูว่ำอะไรกบัเพื่อนๆ ในหมู่เพือ่นๆ เขำไดแ้สดงถงึควำมรูส้กึของเขำและนัน้คือท ำไมเมื่อเพื่อนๆไดม้ำ พวกเขำบอกแก่พระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจำ้ถึงสิง่ที่นำยรอย้ไดพ้ดูถึงตวัของเขำเอง จำกมทัธิว8:8มนัเขำ้ใจไดว้่ำจำกกำรพดูเหล่ำนีจ้ำกลกูำ7:6ข-8นัน้ดวย้กนัคือสว่นบอกซึำ้อีกโดย
นำยรอย้เองเมื่อพบกบัพระเจำ้ดวย้เช่นกนั จริงแลว้ ในภำยหลงั ตวันำยรอย้เองไดพ้บกบัพระเจำ้และไดแ้สดงควำมเคำรพต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจำ้ ตำมท่ีพระหนงัสือแต่ละเล่มจะไดบ้อกเพียงบำงสว่นของเหตกุำรณท่ี์เกิดขึน้ ( มองมทัธิว8:7-8) 
Q: Are we to understand that these words were repeated to the Lord by the centurion’s friends and by the 
centurion himself?  

ค าถาม เรำควรจะเขำ้ใจถึงค ำเหล่ำนีท่ี้ไดม้ีพดูซ ำ้ต่อพระเจำ้โดยเหล่ำเพื่อนของนำยรอย้และโดยตวัของนำยรอย้เองไดอ้ยำ่งไร? 

A: Think this way, you are telling your friends something, and when you meet another person, you will also 
repeat to that person the same things as you told your friends. We can notice from each gospel’s story, that 
the events are given in portion, but when we combine all of them together, we can have a complete picture 
of the entire story. In the Gospel of Matthew, the events presented in Luke 7:3-8 are skipped and in the 
Gospel of Luke the events presented in Matthew 8:6-9 are skipped. In the Gospel of Matthew, the events of 
Luke 7:3-8 are summarized as “there came unto Him a centurion beseeching Him”. It is understood that the 
events described in Matthew 8:6-9 took place after the events described in Luke 7:3-8. 

ค าตอบ คิดแบบนี ้เรำบอกแกเ่พื่อนของเรำบำงอย่ำง และเมื่อเรำพบกบัคนนัน้ เรำอกีดวย้กนัจะบอกอีกแก่คนนัน้เช่นเดียวกนักบัท่ีเรำไดบ้อกแกเ่พื่อน
ของเรำ เรำสำมำรถสงัเกตไดจ้ำกเรื่องในพระหนงัสือแต่ละเล่มว่ำ เหตกุำรณน์ัน้ไดใ้หเ้ป็นเพยีงบำงสว่น แต่เมื่อเรำผสมทัง้หมดเขำ้ดวย้กนั เรำสำมำรถ
มีภำพท่ีสมบรูณข์องเรื่องทัง้สิน้ ในพระหนงัสือของมทัธิว เหตกุำรณท่ี์ไดเ้สนอในลกูำ7:3-8 ไดย้กเวน้และในพระหนงัสือของลกูำเหตกุำรณท่ี์ไดเ้สนอ
ในมทัธิว8:6-9 ไดย้กเวน้ ในพระหนงัสือของมทัธิว เหตกุำรณข์องลกูำ7:3-8 นัน้สรุปไดว้่ำ “ไดม้ำยงัพระองคน์ำยรอย้ที่ไดอ้อน้วอนพระองค”์ มนัเขำ้ใจ
ไดว้่ำเหตกุำรณท่ี์ไดอ้ธิบำยในมทัธิว8:6-9 ไดเ้กิดขึน้หลงัจำกเหตกุำรณท่ี์ไดอ้ธิบำยไวใ้นลกูำ 7:3-8  

7therefore neither thought I myself worthy to come to Thee; but say a word, and let my servant be 
healed.  
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7ดวย้เหตนุีเ้ช่นกนัแมข้ำ้พเจำ้เองไม่มีคุณค่ำเพียงพอที่จะมำยงั พระองค ์แต่ขอใหก้ล่ำวค ำหนึ่ง และผูร้บัใชข้องขำ้พเจำ้จะหำยดี 
Comments 7:7. In this gospel, we are given the dialog between the centurion’s friends and the Lord. The 
first part of this verse is given only here in this gospel. This shows clearly why the centurion sent the elders 
and his friends first to meet the Lord.  

See also Comments Matthew 8:8.  

ความเห็น 7:7 ในพระหนงัสือนี ้เรำไดข้อ้มลูระหว่ำงเพื่อนของนำยรอย้และพระเจำ้ สว่นแรกของขอ้นีไ้ดม้ีใหเ้พยีงในพระหนงัสอืนี ้นีไ้ดแ้สดงอย่ำง
ชดัเจนว่ำท ำไมนำยรอย้สง่เหล่ำผูอ้ำวโุสและเพื่อนของท่ำนไปกอ่นเพื่อพบพระเจำ้  

ดวย้กนัมองควำมเห็นมทัธิว 8:8   
8For I also am a man set under authority, having under me soldiers: and I say to this one, Go, and he 
goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does. 
8เพรำะขำ้พเจำ้ก็เป็นคนที่อยู่ใตอ้ ำนำจ มีนำยทหำรอยู่ภำยใต ้และขำ้พเจำ้บอกคนนี ้ไป และเขำก็ไป และอีกคน มำ และเขำก็มำ และแก่คนรบัใช้
ของขำ้พเจำ้ ท ำสิ่งนี ้และเขำก็ท ำมนั 

Comments 7:8. In this verse it says clearly that the centurion himself acknowledges the authority of the 
beloved Son of God. He believes that by the Holy Word, all things will obey and if the Holy Son of God says a 
word, his servant will be healed instantly; this is the faith everyone should think about. 

ความเห็น 7:8 ในขอ้นีไ้ดบ้อกไวช้ดัว่ำตวันำรอย้เองไดย้อมรบัถงึสิทธิอ ำนำจแห่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ ท่ำนไดเ้ช่ือว่ำโดยพระค ำอนัศกัด์ิสิทธิ
ทกุอย่ำงเช่ือฟัง ถำ้พระบตุรอนัศกัด์ิสิทธ์ิไดพ้ดู ทำสรบัใชข้องท่ำนจะหำยโรคในทนัใด นีคื้อควำมเชื่อท่ีทกุคนควรคิดถึง 

9Then having heard these things, Jesus marveled at him, and turned and said to the multitude that 
followed Him, I tell you, not even in Israel, I have found such great faith.  
9และเม่ือ พระเยซู ไดย้ินสิ่งเหล่ำนี ้พระองค ์มีควำมประหลำดใจเกี่ยวกบัเขำ และหนักลบัไปและพดูกบัฝงูชนที่ตดิตำม พระองค ์เรา บอกแก่ท่ำน
ว่ำ เรา ไม่ไดพ้บควำมเช่ืออนัมำก ไม่ แมแ้ต่ในอิสรำเอล 

Comments 7:9. See Matthew Comments 8:10.  

Here in this verse, it appears that the Lord addresses the multitudes after He hears the message given by 
the centurion’s friends. But, in Matthew 8:10 we are told that the Lord addresses the multitudes after the 
centurion talks to the Lord.  

ความเห็น7:9 มองควำมเห็นในมทัธิว 8:10 

ในท่ีนีใ้นขอ้นี ้พระเจำ้ไดบ้อกกบัฝงูชนหลงัจำกท่ีพระองคไ์ดย้ินส่ิงทีเ่พื่อนของนำยรอย้ไดบ้อก แต่ ในมทัธิว 8:10 เรำไดร้บับอกว่ำพระเจำ้ไดบ้อกแก่ฝงู
ชนหลงัจำกท่ีนำยรอย้ไดพ้ดูกบัพระเจำ้ 
Then we can assume that between verse 8 and verse 9, in this gospel, there is some information that is 
skipped. Combining the information from both gospels we can understand the following course of events. 
The centurion himself asks the elders to invite the Lord for help, but also the centurion and friends, a big 
company, are traveling towards the Lord as well. When they were not far apart, he sent the friends to 
convey a message regarding his thoughts and feelings to the Lord. When the friends went back to the 
centurion and told him, the centurion himself had come and told the Lord the same things. When the Lord 
heard the message from the centurion, the Lord had turn to talk to the multitude.  

แลว้เรำสำมำรถสรุปไดว้ำ่ระหว่ำงขอ้ 8 และขอ้ 9 ในพระหนงัสือนี ้ยงัมีรำยละเอยีดท่ียกเวน้ไมไ่ดบ้อก รวมรำยละเอียดจำกพระหนงัสือทัง้สองเรำ
สำมำรถเขำ้ใจติดตำมรำยละเอียดของเหตกุำรณ ์นำยรอย้เขำเองไดข้อใหเ้หล่ำผูอ้ำวโุสเชิญพระเจำ้เพื่อชวย่ แต่ดวย้กนันำยรอย้และเพื่อน คนกลุ่ม
ให่ญ เดินทำงมำยงัพระเจำ้ดวย้เช่นเดียวกนั เมื่อพวกเขำอยู่ไมไ่กลนกั เขำไดส้่งเพื่อนเพื่อรำนงำนข่ำวเกี่ยวกบัควำมคิดและควำมรูส้กึของเขำต่อพระ
เจำ้ เมื่อเพื่อนกลบัไปยงันำยรอย้และบอกแก่เขำ นำยรอย้เขำเองไดม้ำและบอกพระเจำ้เช่นเดียวกนัดวย้ เมื่อพระเจำ้ไดย้ินข่ำวจำกนำยรอย้ พระเจำ้
ไดห้นักลบัพดูกบัฝงูชน 

10And they that were sent, returning to the house, found the servant whole. 
10และพวกเขำที่ถกูส่งมำ กลบัไปยงับำ้น พบคนรบัใชเ้ป็นปกติ 
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Comments 7:10. The Bible did not mention the entire conversation, the conversation the Lord had with the 
centurion himself, but in that length of time, some of the people that came with the centurion had returned 
home to prepare and found the servant healed. The message in all gospels may not tell all the details of the 
meeting, but we must combine them all. The situation is resolved here, and the servant has been 
miraculously healed by the word of the Lord. 

ความเห็น 7:10 พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกถึงค ำสนทนำทัง้สิน้ ค ำสนทนำทัง้หมดท่ีพระเจำ้ไดม้ีกบัตวันำยรอย้เอง แต่ในชวง่เวลำนัน้ คนบำงคนท่ีไดม้ำกบั
นำยรอย้ไดก้ลบัไปบำ้นเพื่อตระเตรยีมและพบทำสรบัใชห้ำยดี ข่ำวในพระหนงัสือทัง้หมดอำจจะไม่ไดบ้อกถึงรำยละเอยีดทัง้สิน้ของกำรพบ แต่เรำ
ตอง้ผสมมนัทัง้หมดเขำ้ดวย้กนั เหตกุำรณไ์ดเ้ป็นแบบนี ้และทำสรบัใชไ้ดห้ำยปว่ยอย่ำงวเิศษโดยพระค ำของพระเจำ้    

11And it came to pass on the next day, He went into a town called Nain; and His disciples went with 
Him, and a great multitude. 
11และหลงัจำกนัน้ผ่ำนไปยงัวนัรุง่ขึน้ พระองค ์ไปยงัเมืองชื่อนำอิน และเหล่ำสำวกของ พระองค ์ไปกบั พระองค ์และฝงูชนกลุ่มใหญ ่

Comments 7:11. In this verse it shows that the Lord of life is never alone; the multitudes of people are always 
surrounding him.  

ความเห็น 7:11 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงว่ำพระเจำ้แห่งชีวิตไมเ่คยอยู่ตำมล ำพงั ฝงูชนตลอดเวลำอยู่รอบๆพระองค ์
12Now when He drew near to the gate of the town, behold, there was carried out one that was dead, 
only son of his mother, and she was a widow, and many people of the town were with her. 
12เม่ือ พระองค ์เขำ้ใกลป้ระตเูมือง ดเูถิด มีกำรหำมศพออกมำ เขำเป็นบตุรเพียงคนเดียวของมำรดำของเขำ และเธอเป็นแม่ม่ำย และประชำชน
จ ำนวนมำกของเมืองมำกบัเธอ 
13And having seen her, the Lord had pity on her, and said to her, Weep not. 
13และเม่ือ พระองค ์เห็นเธอ พระองค ์มีควำมสมเพสต่อเธอ และพดูแก่เธอว่ำ อย่ำรอง้ไห ้

Comments 7:13. In this place, the Bible talks about the pity (compassion) of the Lord towards the weeping 
heart; not just by the action alone, but this mother weeps for her child deep from her soul and that is why 
the Bible says, “the Lord had pity on her”. 

ความเห็น 7:13 ในท่ีนี ้พระคมัภีรไ์ดบ้อกถึงควำมสงสำร(ควำมเห็นอกเห็นใจ)ของพระเจำ้ต่อใจท่ีคร  ่ำควรญ ไม่ใชเ่พยีงแต่กำรกระท ำเพียงล ำพงั แต่
มำรดำคนนีค้ร  ่ำครวญลกึซึง้ส ำหรบับตุรของเธอจำกจิตวิญญำนของเธอ และนัน้คือท ำไมพระคมัภีรไ์ดพ้ดูถึง “พระองคม์ีควำมสงสำรต่อเธอ” 

14And He came near and touched the bier; and the bearers stopped. And He said, Young man, I say to 
you, Arise! 
14และ พระองค ์เขำ้มำใกลแ้ละสมัผสัฐำนรองโลงศพ และผูห้ำมหยดุนิ่ง และ พระองค ์กล่ำวว่ำ ชำยหนุ่ม เรา บอกแก่เจำ้ ลกุขึน้ 

Comments 7:14. Here in this verse, all humans can see clearly the beloved Son of God has not only 
compassion but also authority as well. In order to make the dead arise, the Lord of life has called back the 
soul of this young man; that is the authority and power on earth which the Son of Man has.  

ความเห็น 7:14 ท่ีนีใ้นขอ้นี ้มนษุยท์ัง้หมดสำมำรถเห็นไดช้ดัว่ำพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้มิไดม้เีพยีงควำมสงสำรเท่ำนัน้แต่มีสิทธิอ ำนำจดวย้
เช่นกนั เพื่อท่ีจะท ำใหค้นตำยลกุขึน้ พระเจำ้แห่งชีวิตไดเ้รยีกจิตวิญญำณของชำยหนุ่มคนนีใ้หก้ลบัมำ นัน้คือสิทธิอ ำนำจและอ ำนำจบนโลกท่ีบตุรของ
มนษุยไ์ดม้ ี

15And the dead sat up, and began to speak, and He gave him to his mother. 
15และคนที่ตำยลกุขึน้นั่ง และเริ่มพดู และ พระองค ์ใหเ้ขำแก่มำรดำของเขำ 

Comments 7:15. When the Bible told us that the Lord of life gave the son to the mother, the mother of this 
child had experienced the love from the beloved Son of God beyond human words can tell. 

ความเห็น 7:15 เมื่อพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่ำพระเจำ้แห่งชีวิตไดใ้หบ้ตุรคืนแก่มำรดำ มำรดำของเด็กคนนีไ้ดพ้บกบัควำมรกัจำกพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจำ้เหนือเกินกวำ่ท่ีค ำพดูของมนษุยส์ำมำรถบอกได ้

16And fear took hold on all, and they began glorifying God, saying, A great prophet has risen among 
us, and, God has visited His people. 
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16และทกุคนมีควำมกลวั และพวกเขำเริ่มบชูำ พระผู้เป็นเจ้า กล่ำวว่ำ ศำสดำพยำกรณท์ี่ส  ำคญัอยู่ระหว่ำงพวกเรำ และ พระผู้เป็นเจ้า ไดม้ำเยี่ยม
ประชำชนของ พระองค ์

Comments 7:16a. “Fear”, this is a human reaction when they see the dead getting up.  

ความเห็น 7:16ก “ควำมกลวั” นีคื้อปฏิกริยำท่ีออกมำของมนษุยเ์มื่อเห็นคนตำยลกุขึน้ 
Comments 7:16b. The beloved Son of God has shown His power here and the people have become 
witnesses that God has visited them on earth and has shown mercy, which they can see with their own 
eyes. 

ความเห็น 7:16ข พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดส้ ำแดงอ ำนำจของพระองคใ์นท่ีนีแ้ละประชำชนไดก้ลำยเป็นพยำนวำ่พระเจำ้ไดม้ำเยีย่มพวกเขำบน
โลกและไดแ้สดงพระเมตตำ ซึ่งพวกเขำสำมำรถเห็นไดด้วย้ตำของพวกเขำ 

17And this report went out concerning Him in the whole of Judea, and all the surrounding region. 
17และรำยงำนเกี่ยวกบั พระองค ์ไดมี้ออกไปทั่วทัง้เขตจเูดีย และทั่วทัง้เขตเมืองรอบๆ 
18And the disciples of John told him of all these things. 
18และเหล่ำสำวกของยอหน์ไดบ้อกท่ำนถึงสิ่งเหล่ำนี ้

Comments 7:18. For verses 18 to 35, see Comments Matthew 11:2-19. In Matthew 11:2 it tells us that John was 
in prison at this time. 

ความเห็น 7:18 ส ำหรบัขอ้18 ถงึ 35 มองควำมเห็นมทัธิว11:2-19 ในมทัธิว11:2 มนัไดบ้อกแกเ่รำว่ำยอหน์ไดติ้ดคกุอยู่ในเวลำนี ้ 
19And John calling to him two certain of his disciples, sent them to the Lord, saying, Are Thou that 
comes, or look we for another? 
19และยอหน์เรียกสำวกสองคนมำยงัท่ำน ส่งพวกเขำไปยงั พระองคท่์าน กล่ำวว่ำ พระองคท่์าน คือ พระองค ์ที่จะมำ หรือเรำตอง้มองหำคนอ่ืน? 

Comments 7:18-19. John shows doubt here, see Comments Matthew 11:2-3.  

ความเห็น 7:18-19 ในท่ีนีย้อหน์ไดแ้สดงควำมสงสยัออกมำ มองมทัธิวควำมเห็น11:2-3 
20And having come to Him, the men said, John the Baptist has sent us to Thee, saying, Are Thou that 
comes, or look we for another? 
20และเม่ือพวกเขำมำถึง พระองค ์พวกเขำพดูว่ำ ยอหน์ผูใ้หบ้พัติศมำไดส้่งพวกขำ้พเจำ้มำยงั พระองคท่์าน กล่ำวว่ำ พระองคท่์าน คือ พระองค ์
ที่จะมำ หรือเรำควรมองหำคนอ่ืน? 
21In that hour He cured many of sicknesses and plagues and evil spirits; and on many that were blind 
He granted to see. 
21ในเวลำนัน้ พระองค ์ไดร้กัษำผูท้ีป่วย่หลำยโรคและโรคระบำดและปีศำจรำ้ย และหลำยคนที่ตำบอด พระองค ์ไดใ้หส้ำยตำกลบัคืน 

Comments 7:20-21. The content of these verses is not given in the Gospel of Matthew. These disciples will 
become great witnesses for their own master, and also the message from Jesus transmitted to John himself 
(see verse 22-23) will be a witness for John. And in his duty as the messenger of the Lord, John has started 
to understand more about the Messiah. He started from not knowing, but from this point on he knew who 
was the true Messiah that had come. John testified before about the Lord Jesus (see Luke 3:16) but did not 
tell people what the Messiah would do, but now at this point he can tell that the Lord has come to earth to 
witness people’s sufferings. 

ความเห็น 7:20-21 ขอ้เขียนท่ีไดใ้หใ้นขอ้นีน้ัน้ไม่ไดม้ีใหใ้นพระหนงัสือของมทัธิว เหล่ำสำวกนีจ้ะกลำยเป็นพยำนส ำคญัส ำหรบันำยของพวกเขำ 
และดวย้กนัขำ่วจำกพระเยซูไดส้่งใหย้อหน์ตวัเขำเอง(มองขอ้22-23)จะกลำยเป็นพยำนส ำหรบัยอหน์ และหนำ้ท่ีของท่ำนผูส้ื่อสำรของพระเจำ้ ยอหน์
ไดเ้ริ่มเขำ้ใจมำกขึน้เกี่ยวกบัพระเมสิยำห ์ท่ำนเริ่มตน้จำกไม่รู ้แต่จำกจดุนีไ้ปท่ำนรูว้ำ่ใครคือพระเมสยิำหท่ี์แทจ้ริงท่ีไดม้ำ ยอหน์ไดใ้หก้ำรมำกอ่น
เกี่ยวกบัพระเยซูเจำ้ (มองลกูำ3:16) แต่ไม่ไดบ้อกประชำชนว่ำพระเมสิยำหจ์ะท ำอะไร แต่จำกจดุนีไ้ปท่ำนสำมำรถบอกไดว้่ำพระเจำ้ไดม้ำยงัโลกเพื่อ
เป็นพยำนถงึควำมทกุขย์ำกของประชำชน  
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22And He answered and said to them, Go and report to John what you have seen and heard: the blind 
receive sight, the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, the 
poor have good news preached to them. 
22และ พระองค ์ตอบและบอกแก่พวกเขำว่ำ ไปและบอกแก่ยอหน์ถึงสิ่งที่เจำ้ไดเ้ห็นและไดย้ิน คนตำบอดไดร้บัสำยตำ คนเป็นงอ่ยเดิน คนที่เป็นโรค
เรือ้นหำยสะอำด และคนหหูนวกไดย้ิน คนตำยฟ้ืนขึน้มำ คนยำกจนไดร้บัขำ่วดีสอนแก่พวกเขำ 

Comments 7:22. The details of the Lord’s work are shown in this verse. These works are the proof of the 
Messiah coming as the prophets have prophesied in the Old Testament (see Comments Matthew 11:6).   

ความเห็น 7:22 รำยละเอียดเกี่ยวกบังำนของพระเจำ้ไดบ้อกไวใ้นขอ้นี ้งำนเหล่ำนีน้ัน้คือขอ้พิสจูนเ์กี่ยวกบัพระเมสยิำห์ท่ีไดม้ำตำมท่ีเหล่ำศำสดำ
พยำกรณไ์ดท้ ำนำยไวใ้นภำคพนัธสญัญำเดิม (มองควำมเห็นมทัธิว11:6) 

23And blessed is who will not be offended in Me. 
23และพรมีใหแ้ก่เขำใครกต็ำมที่จะไม่ถือว่ำ เรา เป็นอปุสรรค 

Comments 7:23. Here in this place, the Lord has told us all clearly that if you believe in the work of the Lord, 
as the Bible tells us about what the Lord has done, then you are not stumbling into the true message of the 
Lord. 

ความเห็น 7:23 ท่ีนีใ้นสถำนท่ีนี ้พระเจำ้ไดบ้อกเรำทัง้หมดอย่ำชดัเจนถำ้เรำเชื่อในงำนของพระเจำ้ ตำมท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อกเกี่ยวกบัว่ำพระเจำ้ไดท้ ำ
อะไร แลว้เรำจะไม่ติดขดัในข่ำวท่ีแทจ้รงิของพระเจำ้ 

24And when the messengers of John were departed, He began to speak to the multitudes concerning 
John: What went you out into the wilderness to see? a reed shaken by the wind? 
24และเม่ือผูส้ื่อข่ำวของยอหน์ไดจ้ำกไป พระองค ์ไดเ้ร่ิมพดูแก่ฝงูชนเกี่ยวกบัยอหน์ว่ำ พวกเจำ้ออกไปยงัถิ่นทรุกนัดำรเพ่ือดอูะไร? ตน้ออ้ไหวโดยถกู
ลมพดั?  

Comments 7:24. See Comments Matthew 11:7. 

ความเห็น 7:24 มองควำมเห็นมทัธิว 11:7  
25But what went you out to see? a man clothed in soft garment? Behold, those living in noble 
garments and in luxury are in palaces. 
25แต่คืออะไรที่พวกเจำ้ออกไปมองหำ? คนสวมใสผ่ำ้ออ่นนิ่ม? ดเูถิด พวกที่แตง่ตวัอย่ำงดีและอยู่อย่ำงส ำรวยอยู่ในวงัของกษัตริย ์
26But what went you out to see? a prophet? Yes, I say to you, and much more than a prophet. 
26แต่พวกเจำ้ออกไปดอูะไร? ศำสดำพยำกรณ?์ ใช่แลว้ เรา จะบอกแก่เจำ้ และมำกกว่ำศำสดำพยำกรณ ์
27This is he of whom it is written, 
27นีค้ือผูท้ี่ไดมี้เขียนไวว้่ำ 

   Behold, I send My messenger before Thy face, 

   ดเูถิด เรา ไดส้่งผูส้ื่อข่ำว ของเรา ไปกอ่นหนำ้ของ พระองค ์

   Who will prepare Thy way before Thee. 

    ผูซ้ึ่งจะเตรียมทำงของ พระองค ์ไวก้อ่นหนำ้ของ พระองค ์

Comments 7:27. This verse is cited from Malachi 3:1, see Comments Matthew 11:10, Comments Matthew 3:1-
11, and Comments Mark 1:2-3. 

ความเห็น 7:27 ขอ้นีไ้ดก้ล่ำวไวจ้ำกมำลำคี 3:1 มองควำมเห็นมทัธิว 11:10 ควำมเห็นมทัธิว 3:1-11และควำมเห็นมำระโก 1:2-3 
28I say to you, Among those that are born of women there is no one greater than John; yet the least 
in the kingdom of God is greater than he. 
28เรา จะบอกแก่เจำ้ ในพวกเจำ้ที่เกิดจำกผูห้ญิงนัน้ไม่มีใครใหญ่ไปกว่ำยอหน์ แต่ว่ำผูท้ี่ต  ่ำตอย้ในอำณำจกัรของ พระเจ้า นัน้ก็ยงัยิ่งใหญ่กว่ำท่ำน 

Comments 7:28. See Comments Matthew 11:11-19 and Comments Mark 1:2-8.  
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ความเห็น 7:28 มองควำมเห็นมทัธิว 11:11-19 และควำมเห็นมำระโก 1:2-8 
29And all the people when they heard, and the tax collectors, acknowledged God being baptized the 
baptism of John.  
29และเม่ือทกุคนที่ไดย้ิน และพวกเก็บภำษี ไดย้อมรบัเกี่ยวกบั พระเจ้า ดวย้วำ่ไดร้บับพัตสิมำโดยยอหน์ 

Comments 7:29. “Being baptized the baptism of John” tells us that they were already baptized with the 
baptism of John before this event happened, but when they heard what the Lord said, that is when they 
acknowledged God. Here we give attention to the tax collectors who are considered outcasts of society, 
but they have been baptized already, and some people that were there also have been baptized. This shows 
that they were prepared to meet the Lord as verse 27 says. 

ความเห็น 7:29 ”ดวย้ว่ำไดร้บับพัติสมำของยอหน์” ไดบ้อกแก่เรำว่ำพวกเขำไดร้บับพัติสมำแลว้ดวย้บพัติสมำของยอหน์กอ่นเหตกุำรณเ์หล่ำนีไ้ด้
เกิดขึน้ แต่เมื่อพวกเขำไดย้ินว่ำพระเจำ้ไดพ้ดูอะไร นัน้คือเมื่อพวกเขำไดย้อมรบัพระเจำ้ ในท่ีนีเ้รำใหค้วำมสนใจแกพ่วกเก็บภำษีพวกนี้นัน้ถือว่ำเป็น
พวกท่ีถกูขบัไล่ออกไปจำกสงัคม แต่พวกเขำไดร้บับพัติสมำแลว้ และคนบำงคนในท่ีนัน้ดวย้กนัไดร้บับพัติสมำแลว้ ในท่ีนีไ้ดแ้สดงว่ำพวกเขำเตรยีมตวั
ท่ีจะพบกบัพระเจำ้ตำมท่ีขอ้27ไดบ้อก 

30But the Pharisees and the lawyers rejected for themselves the counsel of God, being not baptized 
by him. 
30แต่พวกฟำริสีและนกักฏหมำยเพรำะพวกเขำไดไ้ม่ยอมรบัค ำแนะน ำของ พระเจ้า เนื่องเพรำะพวกเขำไม่ไดร้บับพัติสมำของท่ำน 

Comments 7:30. The leaders of society had rejected the baptism and when they heard the Lord speaking 
here, they all rejected not only John’s baptism but the word of the Lord as well. 

ความเห็น 7:30 พวกผูน้ ำของสงัคมไม่ยอมรบับพัติสมำและเมื่อพวกเขำไดย้ินพระเจำ้พดูในท่ีนี ้พวกเขำทัง้หมดไดป้ฏิเสธไม่เพียงกำรใหบ้พัติสมำ
ของยอหน์เท่ำนัน้แต่พระค ำของพระเจำ้ดวย้  

31To what then shall I liken the people of this generation, and to what are they like? 
31อะไรซึ่ง เรา จะเปรียบกบัประชำชนในยคุนี ้และว่ำพวกเขำเหมือนอะไร? 
32They are like children sitting in the marketplace, and calling one to another; saying, We piped to 
you, and you did not dance; we sang a dirge, and you did not weep. 
32พวกเขำเหมือนเด็กที่นั่งอยู่ในตลำด และเรียกกนัและกนั รอง้ว่ำ พวกเรำไดเ้ป่ำป่ี และเจำ้ไม่เตน้ร  ำ พวกเรำร  ่ำรอง้ และเจำ้ไม่รอง้ไห ้

Comments 7:31-32. See Comments Matthew 11:16-17. 

ความเห็น 7:31-32 มองควำมเห็นมทัธิว11:16-17  
33For John the Baptist has come eating no bread nor drinking wine; and you say, He has a demon. 
33เพรำะยอหน์ผูใ้หบ้พัติสมำไดม้ำไม่กินขนมปังและดื่มเหลำ้องุ่น และเจำ้วำ่ เขำมีผีสิง 
34The Son of Man has come eating and drinking; and you say, Behold, a gluttonous man, and a 
drunkard, a friend of tax collectors and of sinners! 
34บุตรมนุษย ์ไดม้ำกินและดื่ม และเจำ้ว่ำ ดเูถิด คนกินเติบ และเมำเหลำ้ เพ่ือนของคนเก็บภำษีและคนบำป! 

Comments 7:33-34. See Comments Matthew 11:17-19. The Lord was “drinking”, but He did not drink alcohol, 
grape wine, but the real pure grape juice. There were two types of grape juice people used in those times, 
the one that had been fermented and the fresh squeezed one. The Lord drank always the fresh squeezed 
grape juice; He never drank fermented grape juice. Usually, people will offer both types of grape juice; the 
offering will be different. The adults will get the fermented one and the children will get the fresh squeezed 
one; and the Lord will always take just the fresh squeezed one. 

ความเห็น 7:33-35 มองควำมเห็นมทัธิว11:17-19 พระเจำ้ “ด่ืม” แต่พระองคไ์มไ่ดด่ื้มเหลำ้ เหลำ้องุ่น แต่น ำ้ของผลองุ่นจริงๆ มนัมีน ำ้องุ่นสองชนิดท่ี
ประชำชนใชใ้นเวลำนัน้ ชนิดหน่ึงไดห้มกัจนเปรีย้วและท่ีไดปี้บสดๆ พระเจำ้ตลอดเวลำด่ืมท่ีไดบ้ีบสดๆ พระองคไ์ม่เคยดื่มองุ่นท่ีไดห้มกัจนเปรีย้ว 
ประชำชนจะเสนอน ำ้องุ่นทัง้สองชนิด กำรมอบถวำยจะแตกต่ำงไป ผูใ้หญ่จะไดท่ี้หมกัและเด็กๆจะไดค้ัน้สด และพระเจำ้ตลอดเวลำจะรบัคัน้สดๆ 

35And wisdom is justified by all her children. 
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35และปัญญำนัน้ชอบธรรมแลว้แก่บตุรทัง้หลำยของเธอ 
Comments 7:33-35. Emphasize on the word “wisdom”; by the wisdom the Lord has given to a person, if that 
person uses that wisdom in glorifying God, then all their children and anyone that knows them will also have 
benefit in that wisdom as well. 

ความเห็น 7:33-35 เนน้ในค ำ “ปัญญำ” โดยปัญญำที่พระเจำ้ไดใ้หแ้ก่คน ถำ้คนนัน้ใชปั้ญญำนัน้ในกำรบชูำพระเจำ้ แลว้ลกูหลำนและทกุคนท่ีรูจ้กั
พวกเขำดวย้กนัจะไดร้บัผลประโยชนใ์นปัญญำนัน้ดวย้กนั   

36And one of the Pharisees desired Him that He would eat with him. And having entered into the 
Pharisee's house, He reclined.  
36และมีฟำริสีคนหนึ่งเชิญ พระองค ์เพื่อ พระองค ์จะไดร้บัประทำนอำหำรกบัเขำ และเขำ้ไปในบำ้นของคนฟำริส ีพระองค ์นั่งลงที่โต๊ะอำหำร 

Comments 7:36. For verses 36 to 39 see Comments Matthew 26:6-13 and Comments Mark 14:3-9 and 
Comments John 12:1-8. 

ความเห็น 7:36 ส ำหรบัขอ้ 36 ถงึ 39 มองมทัธิวควำมเห็น 26:6-13 และมำระโกควำมเห็น 14:3-9 และยอหน์ 12:1-8 
Matthew 26:6 says, “Now when Jesus was in Bethany, in the house of Simon the leper”; Mark 14:3 says, 
“and while He was in Bethany in the house of Simon the leper”; and John 12:1 says, “six days before the 
Passover, Jesus therefore came to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus had raised from the dead.” 

มทัธิว 26:6 บอกวำ่ “ เมื่อพระเยซูอยูใ่นนเบททำนี ในบำ้นของไซมอนคนโรคเรือ้น” มำระโก14:3 บอกว่ำ ”และในขณะท่ีพระองคอ์ยู่ในเบทำนีในบำ้น
ของไซมอนคนโรคเรือ้น” และในยอหน์12:1บอกว่ำ “หกวนักอ่นปัสกำ พระเยซูดวย้กนัมำยงัเบทำนี ที่ซึ่งลำซำรสัไดอ้ยู่ ผูซ้ึ่งพระเยซูไดป้ลุกจำกควำม
ตำย” 

As given in the Gospels of Matthew, Mark and John, this episode happened in Bethany. Combining the 
events from all four gospels, we can conclude that this episode happened in Bethany at two different 
houses. Two houses, same woman, but she did not do all the same things in each house. In one house she 
would pour perfume from the head of the Lord, and the jar was in her hand. After things finished in this 
house, she followed the Lord to another house where she went down and did the anointing at His feet. The 
same jar of perfume was used two times. The Lord was traveling by foot; the first house was the house, as 
described in Matthew 26:6 and Mark 14:3, of Simon the leper, and the second house was the house of this 
Pharisee as given here in Luke 7:36. 

ตำมท่ีไดใ้หใ้นพระหนงัสือของมทัธิว มำระโกและยอหน์ เหตกุำรณเ์หล่ำนีเ้กิดขึน้ในเบทำนี ผสมเหตกุำรณจ์ำกพระหนงัสือทัง้สี่เล่ม เรำสำมำรถสรุปได้
ว่ำเหล่ำเหตกุำรณท่ี์ไดเ้กิดขึน้ท่ีเบททำนีมีสองบำ้นแตกต่ำงกนั สองบำ้น ผูห้ญิงคนเดียวกนั แต่เธอไม่ไดท้ ำเช่นเดียวกนัในแต่ละบำ้น ในบำ้นหน่ึงเธอ
จะเทน ำ้หอมจำกศรีษะของพระเจำ้ลงมำ และขวดยงัคงอยู่ในมือของเธอ หลงัจำกเสรจ็ในบำ้นนี ้เธอติดตำมพระเจำ้ไปในอีกบำ้นหน่ึงที่ซึ่งเธอกม้ลง
และพรหมพระบำทของพระองค ์น ำ้หอมขวดเดิมใชส้องครัง้ พระเจำ้เดินทำงโดยเทำ้ บำ้นแรกคือบำ้น ท่ีไดม้ีอธิบำยในมทัธิว26:6 และมำระโก14:3 
ยงัทีข่องไซมอนคนโรคเรือ้น และบำ้นท่ีสองนีเ้ป็นบำ้นของชำวฟำริสีท่ีไดใ้หใ้นท่ีนีใ้นลกูำ7:36 

The complete story is as follows: the Lord went to the leper’s house, the woman anointed Him on the top of 
His head, and then the Lord travelled further and there He stopped at the Pharisee’s house where the same 
woman followed with the same jar and anointed Him at His feet. Same name, Simon, for both hosts, but not 
the same person or occupation. And the Holy Spirit looking at both together, the Holy Spirit gives one 
writer one portion of the story, and the same Holy Spirit gives another portion of the story to another 
writer. It turns out to be a different angle of events in each gospel. The story in the Gospel of Luke and the 
story in the Gospel of John take place in the house of Simon the Pharisee, which is a different house than 
the house of Simon the leper. Different houses, but the same woman and the same jar of perfume.  

เรื่องอย่ำงสมบรูณคื์อ พระเจำ้ไปยงับำ้นของคนท่ีเป็นโรคเรือ้น ผูห้ญิงไดเ้จิมพระองคบ์นพระศรีษะของพระองค ์และแลว้พระเจำ้เดินทำงไปขำ้งหนำ้
และท่ีนีพ้ระองคห์ยดุท่ีบำ้นของคนฟำริสีท่ีซึ่งผูห้ญิงคนเดียวกนัท่ีไดติ้ดตำมกบัขวดเดิมและเจิมพระองคย์งัพระบำทของพระองค ์ชื่อเดียวกนั ไซมอน 
ส ำหรบัเจำ้บำ้นทัง้สอง แต่ไม่ใช่คนเดียวกนัหรือมีอำชีพเดียวกนั และพระวญิญำนบริสทุธ์ิองคเ์ดียวกนัมองยงัทัง้สองดวย้กนั พระวิญญำนบริสทุธ์ิให้
อีกสว่นหน่ึงของเรื่องแก่คนเขียนอีกคนหน่ึงสว่นหน่ึงของเรื่อง และพระวิญญำนบริสทุธ์ิองคเ์ดียวกนัใหอี้กสว่นหน่ึงของเรื่อง มนัเป็นต่ำงแง่มมุของ
เหตกุำรณใ์นพระหนงัสือแต่ละเล่ม เรื่องในพระหนงัสือของลกูำและเรื่องในพระหนงัสือของยอหน์ไดเ้กิดขึน้ในบำ้นของไซมอนคนฟำริสี ซึ่งตำ่งไปจำก
บำ้นของไซมอนคนท่ีเป็นโรดเรือ้น แตกต่ำงบำ้น แต่ผูห้ญิงคนเดียวกนัและขวดน ำ้มนัหอมขวดเดียวกนั 
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37And behold, a woman who was in the city, a sinner; and when she knew that He reclined in the 
Pharisee's house, she took an alabaster jar of ointment, 
37และดเูถิด ผูห้ญิงของเมืองนัน้คนหนึ่ง เป็นคนบำป และเม่ือเธอรูว้่ำ พระองค ์นั่งอยู่ที่โต๊ะอำหำรในบำ้นของฟำริสี เธอน ำผอบน ำ้มนัหอม 

Comments 7:37. This woman is identified in John 11:2 as Mary, a woman who is a sinner, but her heart is 
clean. When she knew where the Lord was, she came and glorified the Lord the way she knew and in the 
ability of herself, people should think of her as a common sinner that glorifies the Lord. Here we can say 
that Mary brought with her the same jar of ointment that she had in the house of Simon the Leper and as 
indicated in Mark 14:3, the top part of the jar was broken. Notice that in Mark 14:3 it says, “and she broke 
the jar, and poured it over His head”. The truth is that indeed she broke the jar, but if you break the jar 
completely into pieces, how can you pour the ointment on the head of the Lord? So, the assumption is that 
she broke just the top part of the jar, then she poured the ointment on the Lord. 

ความเห็น 7:37 ผูห้ญิงคนนีท่ี้ไดบ้อกในยอหน์11:2 ว่ำคือมำรยี ์ผูห้ญิงที่เป็นคนบำป แต่ใจของเธอนัน้สะอำด เมื่อเธอรูว้ำ่พระเจำ้ไดอ้ยู่ท่ีใด เธอมำ
และบชูำพระเจำ้ในวิธีท่ีเธอรูแ้ละในควำมสำมำรถของเธอเอง ประชำชนควรจะคิดถงึเธอดวย้คนบำปธรรมดำไดบ้ชูำพระเจำ้ ในท่ีนีเ้รำสำมำรถพดูได้
ว่ำมำรยีน์ ำน ำ้หอมขวดน ำ้มนัหอมเดียวกนัท่ีเธอไดม้ีในบำ้นของไซมอนคนโรคเรือ้นและไดบ้อกไวใ้นมำระโก14:3 สว่นหวัของขวดไดแ้ตก สงัเกตวุำ่ใน
มำระโก14:3  มนับอกว่ำ “และเธอไดท้ ำขวดแตก และพรหมมนับนพระเศียรของพระองค”์ จริงแลว้เธอไดท้ ำใหข้วดไดแ้ตก แต่ถำ้เรำท ำใหข้วดแตก
เป็นชิน้ๆ แลว้เรำจะพรหมน ำ้มนัหอมลงบนศรษ้ะของพระเจำ้ไดอ้ย่ำงไร? ดงันัน้ สรุปไดว้่ำเธอไดห้กัสว่นบนของขวด แลว้จึงเทน ำ้มนัหอมลงบนพระ
เจำ้   

38and standing behind at His feet, weeping, she began to wet His feet with her tears, and wiped 
them with the hair of her head, and kissed His feet, and anointed with the ointment. 
38และยืนที่เบื่องพระบำทของ พระองค ์รอง้ไห ้เธอเร่ิมช ำระพระบำทของ พระองค ์ดวย้น ำ้ตำของเธอ และเช็ดดวย้ผมบนหวัของเธอ และจบูพระ
บำทของ พระองค ์และชโลมดวย้น ำ้มนัหอม   

Comments 7:38. As this verse says, she has washed the Lord’s feet with her tears, but these are not tears of 
sadness but tears of sorrow, because she feels herself not worthy, so she used the hair of her head to dry 
His feet. Mary is a woman that all women should look upon, the way she offered her worship to the Lord.  

“and kissed His feet, and anointed with the ointment”. By tradition, the oil anointment is done for the 
elders but in this place the beloved Son of God is not an elder yet. This action of Mary shows her respect 
towards the beloved Son of God. 

ความเห็น 7:38 ดงัที่ขอ้นีไ้ดบ้อก เธอลำ้งพระบำทของพระเจำ้ดวย้น ำ้ตำของเธอ แต่นีม้ิใช่น ำ้ตำแห่งควำมเศรำ้แต่เป็นน ำ้ตำของควำมทกุข ์เพรำะ
เธอรูส้กึในตวัของเธอเองว่ำไม่มีค่ำพอ ดงันัน้เธอจึงใชผ้มบนหวัของเธอเช็ดพระบำทของพระองคใ์หแ้หง้ มำรียเ์ป็นผูห้ญิงที่ผูห้ญิงทัง้หมดควรจะมอง 
วิธีท่ีเธอถวำยกำรบชูำของเธอต่อพระเจำ้ 

“และจบูพระบำทของพระองค ์และชโลมดวย้น ำ้มนัหอม” ตำมประเพณี น ำ้มนัหอมนัน้ใชห้รบัผูม้ีอำวโุสแต่ในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ยงัไม่มี
อำยมุำก กำรกระท ำของมำรียนี์ไ้ดแ้สดงวำ่เธอมีควำมเคำรพต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้     

39Now when the Pharisee that had invited Him saw it, he spoke within himself, saying, He, if He were 
a prophet, would have known who and what manner of woman this is that touches Him, for she is a 
sinner. 
39ที่นัน้เม่ือฟำริสีที่ไดเ้ชิญ พระองค ์ไดเ้ห็น เขำพดูในใจของเขำ วำ่ ชาย ผูน้ี ้ถำ้หำก พระองค ์เป็นศำสดำพยำกรณ ์จะหยั่งรูว้่ำเธอเป็นใครและเป็น
ผูห้ญิงชนิดใดที่ไดแ้ตะตอง้ พระองค ์เพรำะดวย้ว่ำเธอเป็นคนบำป 

Comments 7:39. “he spoke within himself”. Pay attention, this man did not speak out, but in himself. In this 
verse it tells us, the Lord knows within the heart of humans. Without you speaking out, the Lord can hear 
your heart thinking, and this is the place of confirmation. This Pharisee knows how to judge this woman and 
considers her as a sinner, but he himself is no different from her.  

ความเห็น 7:39 “เขำพดูในใจของเขำ ว่ำ” ใหค้วำมสนใจ ชำยคนนีไ้ม่ไดพ้ดูออกมำ แต่พดูในใจของเขำ ในขอ้นีม้นัไดบ้อกแก่เรำ พระเจำ้รูส้ิ่งภำยใน
ใจของมนษุย ์โดยที่เรำไม่ตอง้พดูออกมำ พระเจำ้สำมำรถไดย้ินใจของเรำท่ีก ำลงัคิด และในท่ีนีคื้อท่ีท่ีไดย้  ำ้ ฟำริสีคนนีรู้ท่ี้จะวนิิจฉัยผูห้ญิงคนนีแ้ละ
ถือว่ำเธอนัน้เป็นคนบำป แต่เขำตวัเขำเองนัน้ไม่แตกต่ำงไปจำกเธอ 
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40And Jesus answering said to him, Simon, I have something to say to you. And he says, Teacher, say 
it. 
40และ พระเยซู พดูแก่เขำว่ำ ไซมอน เรา มีบำงอย่ำงจะบอกแก่เจำ้ และเขำวำ่ พระอาจารย ์ขอทรงโปรดพดูมนั 

Comments 7:40. In this verse, the Bible says that the Pharisee’s name was Simon. This Simon, however, is 
different from Simon the leper as we explained in Comments 7:36. Also, you should notice the term Simon 
calls the Lord, as Teacher. By the position, he has put the Lord, it shows clearly the respect Jesus has among 
the people.  

ความเห็น 7:40 ในขอ้นี ้พระคมัภีรไ์ดบ้อกว่ำฟำริสีมีช่ือว่ำไซมอน ไซมอนคนนีน้ัน้ อย่ำงไรก็ตำม แตกต่ำงไปจำกไซมอนคนโรคเรือ้นตำมท่ีเรำได้
อธิบำยในควำมเห็น7:36  ดวย้กนั สงัเกตค ำท่ีไซมอนเรียกพระเจำ้ วำ่เป็นพระอำจำรย ์โดยต ำแหน่ง เขำไดใ้หแ้ก่พระเจำ้ มนัไดแ้สดงออกมำชดัถึงวำ่
พระเยซูเป็นท่ียกยอ่งเคำรพในหมู่ประชำชน  

41There were two debtors to a certain moneylender: the one owed five hundred denarii, and the 
other fifty. 
41มีผูใ้หกู้ย้ืมผูห้นึ่งมีลกูหนีอ้ยู่สองคน คนหนึ่งเป็นหนีอ้ยู่หำ้รอย้ดินำรี และอีกคนหำ้สิบ 

Comments 7:41. The Lord has given this parable for all to think about what the debtors are owing. The verse 
may say they owe money, but the Lord of life did not come to talk about the way humans do business, but 
these two debtors are owing praise to the Lord of life for the fact that they are still alive and are able to 
make it right in this world. When you owe something to anyone on earth, you must repay it, but when you 
owe the One who gives your life, what should you think about the repayment? 

ความเห็น 7:41 พระเจำ้ไดใ้หค้ ำอปุมำนีส้  ำหรบัทกุคนเพื่อใหคิ้ดว่ำอะไรที่ลกูหนีน้ัน้เป็นหนีอ้ยู่ ขอ้นีอ้ำจพดูถึงวำ่พวกเขำเป็นหนีเ้งิน แต่พระเจำ้แห่ง
ชีวิตไม่ไดม้ำเพื่อพดูเกี่ยวกบัวิธีท่ีมนษุยท์ ำธุรกิจ แต่ลกูหนีท้ัง้สองคนนีน้ัน้เป็นหนีต่้อกำรบชูำต่อพระเจำ้แห่งชีวิตเพรำะโดยจริงแลว้พวกเขำยงัมีชีวิต
อยู่และสำมำรถท ำสิ่งท่ีถกูตอง้ในโลกนี ้เมือ่เรำติดหนีบ้ำงอย่ำงแก่ผูใ้ดบนโลก เรำตอง้จ่ำยคืน แต่เมื่อเรำติดหนีต่้อผูท่ี้ใหช้ีวิตแก่เรำ อะไรคือเกี่ยวกบั
ค่ำตอบแทนท่ีเรำควรจะคิด? 

In this parable, the moneylender is the Father Himself and the debtors are all living creatures, not just 
humans, but all living. In this place, the amount owing, 50 or 500 denarii, refers to what all humans are 
owing, those that know the Lord and those that never knew the Lord, but these latter ones should still be 
seeking to know the Lord, as the Lord has put in their hearts when they look around themselves and see all 
the creation of God. We could think that the 50 denarii debt is owed by those that know the Lord and the 
500 denarii debt by those that never knew the Lord but see the creation of God around them. You know or 
you do not know the Lord, that is the sin that will be counted. When you never know about the Lord, you 
should still be seeking what the Lord has put inside you, but if you do not respond, it will be counted 
towards the amount you are owing. The debt here is not sin alone, but the way humans spend life reflecting 
on what the Lord has put inside their hearts to think about their Creator. 

ในค ำอปุมำนี ้ผูใ้หกู้น้ัน้คือพระบิดำพระองคเ์อง ลกูหนีคื้อส่ิงที่มีชีวิตทัง้หมด ไม่ใช่เพยีงมนษุย ์แต่สิ่งมีชีวิตทัง้หมด ในท่ีนี ้ในหมู่ผูติ้ดหนี ้50 หรือ 500 
เดนำริ ในท่ีนีห้มำยถึงอะไรท่ีมนษุยท์ัง้หมดนัน้เป็นลกูหนี ้พวกท่ีไดรู้จ้กัพระเจำ้และพวกท่ีไมเ่คยรูจ้กัพระเจำ้ แต่พวกหลงันีค้วรจะเสำะหำเพื่อจะได้
รูจ้กัพระเจำ้ ตำมท่ีพระเจำ้ไดใ้ส่ไวใ้นใจของพวกเขำเมื่อพวกเขำมองไปรอบๆตวัเองและเห็นสิ่งทัง้หมดท่ีพระเจำ้ไดส้รำ้ง เรำควรคิดถึงลกูหนีท่ี้ไดย้ืมไป
50ดินำริหนีท่ี้ไดย้ืมไปส ำหรบัพวกท่ีไดรู้จ้กัพระเจำ้และ500ดินำริหนีท่ี้ไดย้ืมไปส ำหรบัพวกท่ีไมเ่คยไดรู้จ้กัพระเจำ้แต่เห็นสิ่งท่ีพระเจำ้ไดส้รำ้งรอบๆพวก
เขำ เรำรูห้รือเรำไมรู่จ้กัพระเจำ้ นัน้คือบำปท่ีไดน้บัเขำ้มำ เมื่อเรำไมเ่คยรูเ้กี่ยวกบัพระเจำ้ เรำควรจะยงัคงเสำะหำสิ่งท่ีพระเจำ้ไดใ้ส่ไวใ้นเรำ แต่ถำ้เรำ
ไม่ตอบสนอง มนัจะนบัเขำ้ไปรวมกบัสว่นท่ีเรำเป็นหนี ้หนีใ้นท่ีนีไ้ม่ใช่เพยีงแต่บำปเพียงอยำ่งเดียว แต่วิถีท่ีมนษุยใ์ชช้ีวิตเป็นผลสะทอน้ว่ำอะไรที่พระ
เจำ้ไดใ้ส่ไวใ้นใจของพวกเขำเพื่อใหคิดเกี่ยวกบัพระผูท่ี้สรำ้งพวกเขำ 
 By reading the text of this parable, truly humans can understand the sin to be related to the life of this 
earth. But for the Lord, He is looking, He gives life to all humans, but how many that come to give thanks to 
Him, even those who never heard about the Lord, when they look around themselves, they can think as 
well, where all these things come from and at the end the conclusion will come, there is a Creator who 
created all, and we should praise Him. 
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โดยอ่ำนขอ้ควำมของค ำอปุมำนี ้จริงๆแลว้มนษุยส์ำมำรถเขำ้ใจไดถ้ึงบำปท่ีเกี่ยวกบัขีวิตในในโลกนี ้แต่ส ำหรบัพระเจำ้ พระองคน์ัน้ก ำลงัมอง พระองค์
ใหช้ีวิตแก่มนษุยท์ัง้หมด แต่มีกี่คนท่ีไดม้ำและขอบพระคณุพระองค ์ถึงแมพ้วกท่ีไม่เคยไดย้ินเกี่ยวกบัพระเจำ้ เมื่อพวกเขำไดม้องไปรอบๆตวัของพวก
เขำแลว้ พวกเขำสำมำรถคิดไดเ้ช่นเดียวกนั ที่ใดท่ีทกุอย่ำงไดม้ำจำกและในท่ีสดุขอ้สรุปจะมำ ไดม้พีระผูส้รำ้งผูซ้ึ่งไดส้รำ้งทกุสิ่ง และเรำควรจะบชูำ
พระองค ์

42Having nothing to pay back, he showed kindness to both. Which of them therefore will love him 
most? 
42เม่ือพวกเขำไม่สำมำรถจ่ำยคืนอย่ำงไร เขำไดแ้สดงเมตตำต่อทัง้สอง ใครในพวกเขำซึ่งจะรกัเขำมำกกว่ำกนั? 

Comments 7:42a. First, we look at this verse not in a spiritual way. By the verse itself, when you owe 
something to someone, the person that you are owing to, will expect you to pay them back with interest. 
But here in this verse, you cannot pay back what you owe to the Lord, not by money, but by doing good to 
others in the name of Jesus. The Lord has been so good to all of us, the Father has sent the beloved Son of 
God to die for all humans, but what can all humans do to pay back to the Father? No one on this earth can 
do anything directly to the Lord. But the only thing the Father is asking from us is to accept the teaching of 
the beloved Son of God and glorify His name, because the beloved Son of God has paid the debt you owe to 
the Father, on the cross, the beloved Son of God has paid it all. The big sin of one, the small sin of another, 
both sins have been paid. No one can say I am more beloved than another, because both cannot pay 
enough for the debt that they owe to the Father.  

ความเห็น 7:42ก ในเบือ้งตน้ เรำไมม่องในดำ้นจิตวิญญำณ แต่ขอ้เขยีนนีม้นัเอง เมือ่เรำติดหนีบ้ำงอย่ำงแก่คนบำงคน คนนัน้ท่ีเรำไดติ้ดหนีอ้ยู่ จะ
หวงัใหเ้รำจำ่ยคืนรวมทัง้ดอกเบีย้ แต่ในขอ้เขียนในท่ีนี ้เรำไม่สำมำรถจ่ำยคืนอะไรใหแ้ก่พระเจำ้ ไมใ่ช่ดวย้เงิน แต่โดยท ำดีต่อผูอ้ื่นในพระนำมของพระ
เยซู พระเจำ้ไดดี้แกเ่รำทัง้หมดอย่ำงมำกๆ  พระบิดำไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้เพื่อตำยส ำหรบัมนษุยท์ัง้หมดแต่อะไรท่ีมนษุยท์ั้งหมดสำมำรถ
จ่ำยคืนใหแ้กพ่ระบิดำ ไม่มใีครในโลกนีส้ำมำรถท ำอะไรใหแ้ก่พระเจำ้โดยตรง แต่ เพยีงอย่ำงเดียวท่ีพระบิดำขอจำกเรำ ยอมรบัพระค ำสอนของพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้และบชูำพระนำมของพระองค ์เพรำะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดจ้่ำยหนีท่ี้เรำมีต่อพระบิดำ บนกำงเขนพระบตุรสุดท่ีรกั
ของพระเจำ้ไดจ้่ำยมนัทัง้หมด บำปอนัยิ่งใหญ่ของคนหน่ึง บำปอนัเล็กๆของอีกคน บำปทัง้สองไดจ้่ำยคืนใหแ้ลว้ ไม่มีใครสำมำรถพดูไดว้่ำขำ้พเจำ้
เป็นท่ีรกัมำกกว่ำคนอื่นๆ เพรำะทัง้สองไมส่ำมำรถจ่ำยคืนใหเ้พยีงพอส ำหรบัหนีท่ี้พวกเขำไดติ้ดต่อพระบิดำ 
Comments 7:42b. This is the question to ask yourself, the sin you have committed, the beloved Son of God 
has paid for you, but what about the sins of your parents or your children which in your eyes look so great? 
Nevertheless, if they all come and believe and beg for mercy, the beloved Son of God has paid that debt 
too, who then can say, you are more beloved than another. Because, in your heart, you do not really care 
about the sins of others that do not relate to you. This is how all the humans think, the same way, the sins 
of others are not mine, but when it comes to your own family, you yourself are willing to pay for it, and that 
is why here we mention about family. 

ความเห็น 7:42ข ค ำถำมในท่ีนีท่ี้เรำควรถำมตวัของเรำเอง บำปท่ีเรำไดท้ ำ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ ไดจ้่ำยใหแ้ลว้ส ำหรบัเรำ แต่อะไรเกี่ยวกบั
บำปของบิดำมำรดำของเรำหรือของบตุรของเรำซึง่ในสำยตำของเรำนัน้มองยิ่งใหญ่? ถึงอย่ำงนัน้ก็ตำม ถำ้พวกเขำทัง้หมดมำและมีควำมเชื่อและ
ออ้นวอนขอพระเมตตำ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดจ้่ำยคืนใหแ้ก่บำปนัน้แลว้ดวย้ แลว้ใครท่ีจะสำมำรถพดูไดว้ำ่ เรำเป็นท่ีรกัมำกกว่ำคนอื่น เพรำะ
บำปของคนอื่นนัน้ไม่เกี่ยวของ้กบัเรำ ในใจของเรำนัน้เรำไม่ไดส้นใจ สิ่งนีม้นษุยท์ัง้หมดควรจะคิดดวย้เช่นเดียวกนั บำปของคนอื่นไม่ใช่ของเรำ แต่
เมื่อมำถงึครอบครวัของเรำเอง เรำตวัเรำเองนัน้ตอง้กำรท่ีจะจ่ำยคืนให ้นัน้คือท ำไมในท่ีนีเ้รำไดพ้ดูถงึครอบครวั 
 As we care for our family, the Father cares for His family, because all humans that have received the 
beloved Son of God are counted as His family. The idea is that the Lord does not favor one over another 
because they commit more or less sins; we are all sinners in His eyes. From God’s point of view, it doesn’t 
matter how much you sin, what it matters is if you repent and come to Jesus. 

ดั่งที่เรำสนใจต่อครอบครวัของเรำ พระบิดำสนใจต่อครอบครวัของพระองค ์เพรำะมนษุยท์ัง้หมดนัน้ท่ีไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ไดน้บัเขำ้เป็น
ครอบครวัของพระองค ์ในควำมคิดท่ีว่ำพระเจำ้ไม่ทรงมีควำมโปรดคนหน่ึงเหนืออีกคนหน่ึงเพรำะพวกเขำท ำบำปมำกหรือท ำบำปนอย้ เรำทัง้หมดคือ
คนบำปในสำยตำของพระองค ์จำกจดุท่ีพระเจำ้มอง มนัไม่ส ำคญัวำ่เรำท ำบำปมำกเพียงใด เพรำะท่ีส ำคญัคือถำ้เรำส ำนึกตวัและมำยงัพระเยซู 

43Simon answered and said, The one, I suppose, to whom he forgave the most. And He said to him, 
You have rightly judged. 
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43ไซมอนตอบและพดูว่ำ ผูซ้ึ่ง ที่ขำ้พเจำ้คิด ผูซ้ึ่งเขำยกหนีใ้หม้ำกกว่ำ และ พระองค ์พดูแก่เขำว่ำ เจำ้ไดต้ดัสนิถกูตอง้ 
Comments 7:43b. The beloved Son of God has answered the question from a human point of view, who 
loves God more, the one that commits a lesser sin or the one that commits a greater sin. When both sins are 
considered, the Lord has forgiven all, but the Lord has told Simon here in this place that Simon has 
answered in a human way. But the Lord also understands in this parable, the human way will have a human 
answer to the question, but in that answer, let all humans think as well that the way we all think, and feel 
cannot be compared to what the Lord has feeling for humans. Regardless of your sin, the love from the 
heart, that is what the Lord wants to see, not the love from the mouth, but the love from deep inside your 
heart and soul. 

ความเห็น 7:43ข พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้มีค ำตอบต่อค ำถำมจำกวิถขีองมนษุย ์ใครรกัพระเจำ้มำกกว่ำกนั คนท่ีท ำบำปนอย้กว่ำหรือคนท่ีท ำ
บำปมำกกว่ำ เมื่อทัง้สองไดถ้ือว่ำไดท้ ำบำป พระเจำ้ไดใ้หอ้ภยัแก่ทัง้หมด แต่ในท่ีนีพ้ระเจำ้บอกไซมอนว่ำไซมอนตอบในวิถขีองมนษุย ์แต่ดวย้กนัพระ
เจำ้เขำ้ใจในค ำอปุมำนี ้ใหม้นษุยคิ์ดดวย้เช่นเดียวกนันัน้คือในวิถีของมนษุยจ์ะมีค ำตอบต่อค ำถำม แต่ในค ำตอบนัน้ ใหม้นษุยคิ์ดดวย้เช่นกนัถึงวิธีท่ี
เรำทัง้หมดคิด และรูส้กึไม่สำมำรถเปรยีบเทียบกบัส่ิงที่พระเจำ้รูส้กึส ำหรบัมนษุย ์ไมส่ ำคญัถึงบำปของเรำ ควำมรกัจำกหวัใจ นัน้คืออะไรท่ีพระเจำ้
ตอง้กำรเห็น ไมใ่ช่ควำมรกัจำกปำก แต่เป็นควำมรกัจำกหวัใจและจิตวิญญำนของเรำ   

44And turning to the woman, He said to Simon, See you this woman? I entered into your house, you 
gave Me no water for My feet; but she has wet My feet with her tears, and wiped with her hair. 
44และหนัไปยงัผูห้ญิง พระองค ์พดูแก่ไซมอน เจำ้เห็นหญิงผูน้ี?้ เรา เขำ้มำในบำ้นของเจำ้ เจำ้ไม่ไดใ้หน้ ำ้ เรา เพ่ือลำ้งเทำ้ ของเรา แต่เธอไดล้ำ้ง
เทำ้ ของเรา ดวย้น ำ้ตำของเธอ และเช็ดดวย้ผมของเธอ  

Comments 7:44. From this verse we can all see clearly, the Lord Himself has entered into your heart, but you 
have not prepared your heart to accept His teaching, but this poor woman poured out her sorrow upon His 
feet and wiped them with the hair of her head. This sinner has offered to the Lord the humblest action. 
Also, this action has reflected her true belief in the beloved Son of God. She could not pour out her sorrow if 
she did not give her heart to the Lord and this action shows this clearly; she gave her heart fully to the Lord. 
We all should look at her actions as an example. 

ความเห็น 7:44 จำกขอ้นีเ้รำสำมำรถเห็นไดช้ดั พระเจำ้พระองคเ์องไดเ้ขำ้สู่ใจของท่ำน แต่ท่ำนไม่ไดเ้ตรียมใจของท่ำนท่ีจะยอมรบัพระค ำสอนของ
พระองค ์แต่หญิงยำกจนคนนีไ้ดเ้ทควำมเศรำ้ของเธอลงบนพระบำทของพระองคแ์ละเช็ดพวกมนัดวย้ผมบนหวัของเธอ คนบำปคนนีไ้ดถ้วำยต่อพระ
เจำ้ดวย้กริยำถอ่มตวั ดวย้กนั กรยิำนีไ้ดส้ะทอน้ถึงควำมเชื่ออนัแทจ้ิงของเธอต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจำ้ เธอไม่สำมำรถเทควำมเศรำ้ของเธอถำ้
เธอไม่ไดใ้หใ้จของเธอต่อพระเจำ้และกำรกระท ำนีไ้ดบ้อกอย่ำงชดั เธอไดใ้หใ้จของเธออย่ำงเต็มท่ีต่อพระเจำ้ เรำทกุคนควรมองกำรกระท ำของเธอดั่ง
เป็นตวัอย่ำง  

45You gave Me no kiss; but she, since I came in, has not ceased to kiss My feet. 
45เจำ้ไม่ไดจ้บู เรา แต่เธอ ตัง้แต่ เรา เขำ้มำ ไม่ไดห้ยดุจบูเทำ้ ของเรา 

Comments 7:45. The Lord has told Simon that he did not reflect first on his love towards the Lord, but this 
poor woman has humbled her heart and kissed His feet and has shown respect towards the Lord. Look 
upon her, do not forget as well that she kissed the Lord upon the feet; by this she has shown great respect.  

ความเห็น7:45 พระเจำ้ไดบ้อกแก่ไซมอนว่ำเขำไม่ไดแ้สดงควำมรกัของเขำต่อพระเจำ้ แต่หญิงยำกจนคนนีม้ีใจท่ีถอ่มตวัและจบูพระบำทของ
พระองคแ์ละไดแ้สดงควำมเคำรพต่อพระเจำ้ มองยงัเธอ อยำ่ลืมดวย้ว่ำเธอไดจ้บูพระบำทของพระเจำ้ โดยสิ่งนีเ้ธอไดแ้สดงควำมเคำรพอนัสงูส่ง 

46My head with oil you did not anoint; but she has anointed My feet with ointment. 
46ศรีษะ ของเรา เจำ้ไม่ไดเ้จิมดวย้น ำ้มนั แต่เธอไดเ้จิมเทำ้ ของเรา ดวย้น ำ้มนั 

Comments 7:46. This is not a comparison between the two, the Lord wants to point out in this verse that 
one did not worship, but another humbled herself and worshiped the Lord. When she anointed His feet 
with ointment, at that time she humbled herself to being below; she worshiped with respect and came with 
a humble heart, and this was her action and thought.  
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ความเห็น 7:46 นีไ้ม่ใช่กำรเปรียบเทียบระหว่ำงทัง้สอง พระเจำ้ตอง้กำรเนน้ในขอ้นีว้่ำคนหน่ึงไม่ไดใ้หก้ำรบชูำ แต่อีกคนไดถ้อม่ตวัลงและบชูำพระ
เจำ้ เมื่อเธอไดพ้รหมพระบำทของพระองคด์วน้น ำ้มนัหอม ในเวลำนัน้ เธอไดถ้อ่มตวัของเธอลงอยู่เบื่องใต ้เธอไดบ้ชูำดวย้ควำมเคำรพและมำดวย้ใจท่ี
ถอ่มตน นีคื้อกำรกระท ำและควำมคิดของเธอ  

47Therefore I say to you, Her many sins have been forgiven; for she loved much; but to whom little is 
forgiven, the same loves little. 
47ดงันัน้ เรา จะบอกแก่เจำ้ บำปของเธอ ซึ่งมีมำกไดร้บักำรอภยัโทษ เพรำะเธอรกัมำก แต่ผูซ้ึ่งไดร้บัอภยัโทษนอย้ เช่นเดียวกนัรกันอย้ 

Comments 7:47a. In this verse, we will give attention to “loved much”. When someone loves the Lord so 
much, that person will not worship the Lord from the head but will do so from the inner heart and that is 
why the sins are forgiven, even though that person has committed many sins in their life, but because of the 
sincere love towards God that person will receive forgiveness. 

ความเห็น 7:47ก ในขอ้นี ้เรำใหค้วำมสนใจต่อ “รกัมำก” เมื่อบำงคนรกัพระเจำ้อย่ำงมำก คนนัน้จะไม่บชูำพระเจำ้จำกหวัแต่จะท ำจำกสว่นภำยใน
ของใจและนัน้คือท ำไมบำปจึงไดร้บักำรอภยั ถึงแมว้่ำคนนัน้ไดท้ ำบำปหลำยอย่ำงในชีวิตของเขำ แต่เพรำะควำมรกัจำกควำมจริงใจต่อพระเจำ้คนนัน้
จะไดร้บักำรอภยับำป 
Comments 7:47b. The person that receives forgiveness little, that relates to the heart which does not 
recognize the authority of the Lord. The love that is little from that person cannot compare with the sin 
deep inside the heart of that person. If you do not love the Lord, you do not give that sin (repent) to the 
Lord, that sin remains inside you, and you cannot love the Lord if you do not bring that sin and put it to the 
feet of the Lord to help you. The person that loves much also will glorify the Lord of life much, but those 
that love little also will glorify little. The love in this place has been shown in glorifying, if you do not love the 
Lord, you will never glorify the Lord of life. The unconfessed sin of the heart hinders your love towards the 
Lord. 

ความเห็น 7:47ข คนนัน้ไดร้บักำรอภยัโทษเพียงเล็กนอย้ นัน้เกี่ยวกบัใจซึ่งไมไ่ดย้อมรบัสิทธิอ ำนำจของพระเจำ้ ควำมรกันัน้คือมีเพียงเล็กนอย้จำก
คนนัน้ไม่สำมำรถเปรยีบเทียบกบับำปลกึภำยในใจของคนนัน้ ถำ้เรำไม่รกัพระเจำ้ เรำจะไมใ่หบ้ำปนัน้เพื่อ(ส ำนึกในควำมผิด)ต่อพระเจำ้ บำปนัน้
ยงัคงอยู่ภำยในเรำ และเรำไม่สำมำรถรกัพระเจำ้ถำ้เรำไม่น ำบำปนัน้และมอบมนัยงัพระบำทของพระเจำ้เพื่อชว่ยเรำ คนท่ีไดร้กัมำกจะบชูำพระเจำ้
แห่งชีวิตมำก แต่พวกท่ีรกัเพยีงเล็กนอย้ดวย้กนัจะบชูำเพียงเล็กนอย้ ควำมรกัในท่ีนีไ้ดแ้สดงออกในกำรบชูำ ถำ้เรำไม่รกัพระเจำ้ เรำจะไมเ่คยบชูำพระ
เจำ้แห่งชีวิต บำปแห่งใจท่ีไม่เคยสำรภำพจะบดบงัควำมรกัของเรำต่อพระเจำ้ 

48And He said to her, Your sins are forgiven. 
48และ พระองค ์พดูแก่เธอว่ำ บำปของเจำ้ไดร้บักำรอภยัโทษ 

Comments 7:48. This woman has come to the Lord with a humble heart, and recognized who the Lord is for 
her. She accepts in her heart that the Lord is the One that has authority in forgiving her sins and her sins are 
forgiven as this verse says. 

ความเห็น 7:48 ผูห้ญิงคนนีไ้ดม้ำยงัพระเจำ้ดวย้ใจท่ีถอ่มตน และยอมรบัอยำ่งแทจ้ริงว่ำพระเจำ้คือใครส ำหรบัเธอ เธอยอมรบัในใจของเธอว่ำพระ
เจำ้นัน้คือผูท่ี้มีสิทธิอ ำนำจในกำรอภยับำปของเธอและบำปของเธอไดร้บัอภยัตำมท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก   

49And those reclining with Him began to say within themselves, Who is this who even forgives sins? 
49และพวกที่นั่งอยู่ที่โต๊ะอำหำรกบั พระองค ์เร่ิมคิดในใจของพวกเขำ คนนีเ้ป็นใครที่สำมำรถใหอ้ภยัในบำป? 

Comments 7:49. Even they think within themselves, but we can all see clearly, these people did not 
recognize the Lord’s authority, also their thoughts were going towards blaspheming against the Lord 
Himself.  

ความเห็น 7:49 แมว้่ำพวกเขำไดคิ้ดภำยในใจของพวกเขำ แต่เรำทกุคนสำมำรถเห็นไดช้ดั คนพวกนีไ้ม่ยอมรบัสิทธิอ ำนำจของพระเจำ้ ดวย้กนั
ควำมคิดของพวกเขำนัน้ไปในทำงลบหรูต่่อตำ้นพระเจำ้พระองคเ์อง 
“Who is this who even forgives sins?” This shows the heart that blasphemes against God, because it does 
not accept the Lord’s authority, the heart guides the mind to doubt the authority, and has questions to 
themselves that the Lord does not have authority on this earth to forgive any sins. 
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“ คนนีเ้ป็นใครท่ีสำมำรถใหอ้ภยัในบำป?”สิ่งนีไ้ดแ้สดงถึงใจท่ีไดล้บหรูต่่อตำ้นพระเจำ้ เพรำะมนัไม่ไดย้อมรบัสิทธิอ ำนำจของพระเจำ้ ใจน ำทำง
ควำมคิดท่ีสงสยัในสิทธิอ ำนำจ และมีค ำถำมส ำหรบัตนเองว่ำพระเจำ้ไม่มีสิทธิอ ำนำจบนโลกนีเ้พื่ออภยัในชนิดของบำปใดๆ 

50And He said to the woman, Your faith has saved you; go in peace. 
50และ พระองค ์พดูต่อผูห้ญิงว่ำ ควำมเช่ือของเจำ้ไดช้ว่ยเจำ้ใหร้อด ไปอย่ำงสงบ 

Comments 7:50. In this verse, the Lord has given confirmation that the woman has been saved because of 
her faith in the authority of the Lord. And the Lord has blessed her life after this, so that she will have peace 
in this life from now on. 

ความเห็น 7:50 ในขอ้นี ้พระเจำ้ใหค้วำมยืนยนัว่ำผูห้ญิงคนนัน้ท่ีไดร้บัรอดเพรำะควำมเชื่อของเธอในสิทธิอ ำนำจของพระเจำ้ และพระเจำ้ไดอ้วยพร
ชีวิตภำยหลงันีข้องเธอ ดงันัน้เธอจะมีควำมสขุสงบในชีวิตจำกนีไ้ป 

Life and Faith Applications. 1) Pray to the Lord for all your family and those that are under your authority. 2) 
Bring all the sins, open and hidden, and repent to the Lord Jesus to receive forgiveness. 3) Give praise that is 
due to the Lord of life. We owe praise to Him for the fact that we are still alive, and we are able to make it right 
in this world. 4)  Do not doubt, believe in the work of the Lord, believe what the Bible has told us about what 
the Lord has done. 5) In every situation, ask mercy from the Lord with a crying and sincere heart.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) สวดภำวนำต่อพระเจำ้ส ำหรบัทกุคนในครอบครวัของเรำและต่อผูท้ี่อยู่ภำยใตส้ิทธิอ ำนำจของเรำ  2) น ำบำป
ทัง้สิน้ ทัง้ที่เปิดเผยและซอ่นเรน้ และส ำนึกในควำมผิดมำยงัพระเยซูเจำ้เพื่อรบักำรอภยัโทษ 3) มอบค ำถวำยพระพรที่ควรจะไดร้บัของพระเจำ้แห่ง
ชีวิต เรำเป็นหนีต้่อกำรถวำยพระค ำอวยพรต่อพระองคเ์พรำะสิ่งนัน้โดยจริงแลว้ท ำใหเ้รำยงัคงมีชีวิตรอดอยู่ และเรำยงัคงสำมำรถท ำใหถ้กูตอง้ไดใ้น
โลกนี ้4) อย่ำมีควำมสงสยั เชื่อในงำนของพระเจำ้ เช่ือตำมที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกเรำเกี่ยวกบัสิ่งที่พระเจำ้ไดท้ ำ  5) ในทกุสถำนะกำร รอง้ขอพระเมตตำ
จำกพระเจำ้ดวย้รอง้ไหแ้ละใจที่บริสทุธิ ์  

 


